Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

vaddanE vAru-shaNmukhapriya 

In the kRti VaddanE vAru' - rAga shaNmukhapriya (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja tells Lord that he has none else to console him; therefore. He should 
have compassion on him. 

P Vadd(a)nE vAru lEru 

A addampu mOmunu jUDa 

nEn(a)nayam(a)ngalArcitE jUd (vaddanE) 

C 2 kOrikal(i)lalO divilO 

koncemaina lEni nA manasu 

3 dAri teliyu daivamu nlvu suml 

tyAgarAja hRd-bhUshaNa ninu vinA (vaddanE) 

Gist 

O Emblellishment of the heart of this tyAgarAja! 

There is none to console me. 

Though I am ever crying to behold Your mirror- like face, there is none to 
notice and console me. 

You are the God who knows the bent of my mind which has absolutely 
no demand either in this World or for Heaven; aren't You? 

There is none other than You to console me. 

Word-by-word Meaning 

P There is none (vAru lEru) to console (vaddu anE) (vaddanE) (literally say 
don't) me. 



A Though I (nEnu) am ever (anayamu) crying (angalArdtE) 
(nEnanayamangalArdtE) to behold (jUDa) Your mirror-like (addampu) face 
(mOmunu), there is none to notice (jUd) and console me. 

C You (nlvu) are the God (daivamu) who knows (teliyu) the bent (dAri) 
(literally manner) of my (nA) mind (manasu) which has absolutely no 
(koncemaina lEni) (literally not even a little) demand (kOrikalu) either in this 
World (ilalO) (kOrikalilalO) or for Heaven (divilO) (literally in Heaven); aren't 
You (suml)? 

0 Emblellishment (bhUshaNa) of the heart (hRt) (hRd-bhUshaNa) of 
this tyAgarAja! 

There is none other than (vinA) You (ninu) to console me. 

Notes - 
Variations - 

3 - dAri teliyu - dAri teliya : As the meaning derived in the books is that 
'dAri teliyu' (who knows the thoughts of my mind), the same has been adopted. 

References - 

2 - kOrikalilalO divilO - The following verses of Srlmad bhAgavataM - 
Book 10 - Chapter 80 - The Words of Sri kRshNa to sudAma (kucEla) - 

prAyO gRhEshu tE ritta kAma-vihtaM tathA | 
naivAti-priyasE vidvan dhanEshu viditaM hi mE 1 1 
kEdt kurvanti karmANi kAmair-ahata-cEtasaH | 
tyajantaH prakRtlr-daivIr-yathAhaMlOka-sangrahaM 1 1 29, 30 1 1 

"I know that, even though you are leading the life of a householder, your 
heart is free from worldly desires. I am also aware that having realised the truth, 
you do not entertain any love for wealth. 

In this World, people who have shaken off worldly desires brought forth 
by Divine mAyA, and who yet perform their prescribed duties with a heart 
unswayed by desire, just as I do, for the sake of setting an example before the 
World, are very rare." 

Comments - 

1 - vaddanE (vaddu+anE) - This is colloguial usage. A mother consoles 
her crying child telling 'vaddu vaddu' (don't don't). 




English with Special Characters 

pa. va(dda)ne varu leru 
a. addampu momunu juda 

ne(na)naya(mam)galarcite juci (va) 
ca. korika(li)lalo divilo 
koncemaina leni na manasu 
dari teliyu daivamu nivu sumi 
tyagaraja hrdbhusana ninu vina (va) 


Telugu 

£>. e5<±) 

O 


O oJ 


t5. § € 6 ^(©)o< 5 6 £>0^ 
eS 0 oJ° 

cpQ ^ 0odoo £>£)£xx) £oSo 


e^gflcpas (£>) 


Tamil 

U. 6U;5 3 (f5 3 )G(offT <5U IT (TF) <3 gO0 
^]. ^]^ 3 ^ 3 L£)1_| GLDfT(LpgU gcr9l_ 3 

G[B(OT)ioOTUj(ii))rEd« 3 con'[T#lG^ scrScfl (su) 

s-. Gffin‘[fl«(c61)coGa)n' ^1 3 qS1Gsu[t 

Q<g5[T(0(ola : iar)LDiSffT Gsuesfl njir LDGffTsnro 
^rr 3 [fl Q^c61u_| em^ 3 Qj(Lp jSei| 6Rr°i_S 
; gUJn'<95 3 ljn'gQ QiD(75^ 3 -y ) 4 (5^dio55T [®6p oJlGffTfr (gu) 


'GGyisrorL_rTLb' sreirGurnT ^Isuit 

ffisrorsrorrrii). GurrgjjLD te_<o5Taj) (y3a^iil«r)«>Ta ansror 
rgrrefT CTQJsyLDiu(y)Lb a^rftiSffTrTeb, asror® 

'GsysrorLmb' OTanGurni ^Isuit 

Garnflaanaas® ^idjeijsu^GsurT, eunCTiso^lGsuu. 
QarT(&5aLDrT<£)g)jLb ^icbeun^ CTOTajOTGTTU 
urrrBJ^lanioffT ujr^lu_|Lb Q^lusuld i|; ^lebansuiurr? 
^lujrTamjrTffeoflsffT ^SMflasuGioffT! e_«fTan65TiiJeffT|51 

'GsLisrorLmb' CTenGurriT ^Isuit 



'CSsussijri mb' <st s?rr <su - ^(Lgnb @LprB«n^anuj^ fgrruj 'Geuswri—mb, ^yjrrGfg' 

G^rbp^sb. 

Kannada 


sb s$(ri); 8 e sracb e 3 ecb 
w. wrisSn iltee^ba^b z^jzd 

a eO 

3 e(rf)rfoi)(s&o)rtaa 0 ;ie (s 3 ) 
2 i. &/ae 0 ^(S)od/ae £><belQe 


& 3 c s? s sSd ) ^ e 3 eb isa £b^?b 

2 d eJ 

C330 J<£)abo eJsSsbo be^ ;&<boe 

S5^riOc)26 So^cSj^e^Ee) bob <bc35) 


Malayalam 

oJ. Qj((3)GCD ojo®^ goj©^ 

©ra. ©ra^fflojj csiaoiajcD^ gg^cu) 

G(T)(CT))(DCQ)((2o)a)eJ0(0iJlcSffi) SJ'Jl (cu) 
ni. Gcft.O(o1cft.(ej1)ejGejo gIqjIg&jo 

6)dft.O6)6mj06)l2CD G&JODl CDO (2CDCTUJ 
GO®n ©«5)&jlCQ)J 00(3 QJ (2^ noloj^ (T\)}(2°) 
c®pc/)®os oO^(3e^nad0T) odIctdj oilcno (oi) 


Assamese 

*T. ¥( )( 7 T » 

V 

vsr. \ 5 T GTtfJ \S|j& (addampu) 

F. C^rfw(f%)^Tt 

C°lPl «Tf ^FF[ 

^Tf^RFS? f?Rt R) 


Bengali 

*T. R( )( 7 T ^t<F (FRF 



v 5 T. W \S|j& (addampu) 

(TT(^m(^)^rrfe v^fF (^) 

F. C^lQ < $(f%)°1C c ll' RRcclt 
C^tl<|3t 5 H C°lR ‘Tf 

^Tt^ns? % f^Tf (^) 

Gujarati 

H. qftH 

HlH<n. °VS 

4(4)4U(H)°LC'iira.cL °v[^i (q.) 
q. 5l[?5([C'i)C'ic4 KPlc4 
dPi q.L H 4 $i 
6.lR ciCgiu lq.H 4q. ^hI 
cM.l^l'Y d6.CHH^L Pk Pw.L (q) 

Oriya 

0- 9(Q)6ft 91 Q 6ftQ 

cx cx 

21- 2JQ0 6010ft QG 

CX CX CX Os 

6ft(ft)ft0(0°)QftlG6G QG (9) 

Os 

G- 6QIQQ(ft) l ml6 l rnll 09601 
6QI6^60ft 60ft ftl 0ft0 

cx 

010 6GO0 6090 ft19 001 

cx cx cx cx 

GHIGIGIQ 00061 ftft 9ftl (9) 

(s Os CX 

Punjabi 

u. ^ m 

m. wwy t}h?> rp 



Hfe ?? K?7H 
tfeH stf HHt 

d-d'dld'rl RjtisiH<£ Prtrt fev (^) 


